AKCIONI PLAN IZ VIENTIANA
(usvojen na završnom plenarnom sastanku 12. novembra 2010.)
I. Uvod
1. Ovaj Akcioni plan usvojile su Države potpisnice Konvencije o kasetnoj municiji (Convention on Cluster Munitions – CCM) u Vientianu, Narodna demokratska republika Laos, od 9-12. novembra 2010. godine u konsultaciji sa Ujedinjenim nacijama, Međunarodnim Crvenim krstom, Koalicijom protiv kasetne municije i drugim partnerima.

2. Cilj ovog Akcionog plana je da obezbedi efikasnu i pravovremenu implementaciju odredbi Konvencije o kasetnoj municiji nakon Prvog sastanka Država potpisnica. Plan postavlja konkretne i merljive korake, akcije i ciljeve koji treba da budu realizovani u određenom vremenskom periodu, i definiše uloge i odgovornosti. Ove akcije nisu zakonska  obaveza već su osmišljene tako da pomognu Državama potpisnicama i drugim relevantnim akterima u praktičnoj implementaciji Konvencije, i na taj način pomognu Državama potpisnicama da ispune svoje obaveze. Usvajanjem ovog plana, Države potpisnice šalju snažnu poruku da se obavezuju na brzu implementaciju Konvencije.

3. Akcioni plan je istovremeno lista prioriteta za Države potpisnice i druge aktere u implementaciji i sredstvo za monitoring napretka implementacije. Pojedine akcije su osmišljene kao prekretnice kako bi se osigurala pravovremena implementacija obimnih i zahtevnih zadataka. Druge akcije treba da pomognu Državama potpisnicama da strukturišu svoj odgovor na preuzete obaveze po Konvenciji. 

4. Akcioni plan ima za cilj da osigura da Konvencija ima trenutan uticaj na terenu, da se suočava sa tekućim izazovima implementacije, da reaguje na budući razvoj, kao i da odražava promene u izazovima implementacije. Plan uključuje akcije koje treba preduzeti u godini koja vodi do Drugog sastanka Država potpisnica, kao i one koje treba preduzeti pre Prve ponovljene konferencije o Konvenciji. Specifične akcije mogu biti revidirane ili zamenjene na budućim sastancima Država potpisnica, ukoliko se ukaže potreba, kao u slučaju da država potpisnica uspe da ispuni svoje obaveze a da nastanu nove okolnosti zbog novih država koje pristupaju Konvenciji.

5. Države potpisnice Konvencije o kasetnoj municiji se slažu sa sledećim akcijama kojima bi ostvarile svoj krajnji cilj, a to je, za sva vremena, kraj patnji i žrtava koje prouzrokuje kasetna municija:

II. Partnerstva
Sve Države potpisnice će:

Akcija #1 Prihvatiti i nastaviti da nadalje razvijaju partnerstva koja podupiru Konvenciju, sa ugroženim i neugroženim državama, Koalicijom protiv kasetne municije, sistemom Ujedinjenih nacija, Međunarodnim komitetom Crvenog krsta, nacionalnim društvima Crvenog krsta i Crvenog polumeseca i njihovom Federacijom, Međunarodnim centrom za humanitarno deminiranje iz Ženeve, međunarodnim i regionalnim organizacijama, preživelim žrtvama od kasetne municije i njihovim reprezentativnim organizacijama, kao i sa drugim organizacijama građanskog društva.
III. Univerzalizacija
Sve Države potpisnice će:

Akcija #2 Koristiti priliku na relevantnim forumima da promovišu pristupanje Konvenciji što je moguće pre.

Akcija #3 Ohrabriti i podržati Države koje nisu potpisnice da to postanu do Drugog sastanka Država potpisnica.

Akcija #4 Sarađivati sa drugim Državama potpisnicama i drugim relevantnim partnerima uključujući međunarodne organizacije i civilno društvo u cilju promovisanja univerzalizacije Konvencije i njenih normi.

Akcija #5 Upoznati prepreke i izazove sa kojima se suočavaju Države koje nisu potpisnice Konvencije i pružiti pomoć u nalaženju rešenja da se olakša njihovo eventualno pristupanje Konvenciji, uključujući razmatranje odredbe o pomoći Državama koje bi zbog ograničenih sredstava mogle da imaju teškoće u implementaciji odredaba Konvencije.

Akcija #6 Obeshrabriti na svaki mogući način svaku upotrebu, razvoj, proizvodnju, skladištenje i prenos kasetne municije.

Akcija #7 Pružiti podršku, gde je to potrebno, naporima Država koje nisu potpisnice Konvencije, a koje dele humanitarnu brigu izazvanu kasetnom municijom, da učestvuju na formalnim i neformalnim sastancima o Konvenciji kako bi ih ohrabrile da postanu Države potpisnice Konvencije.

IV. Uništavanje zaliha
Države potpisnice sa zalihama kasetne municije će:

Akcija #8 Nastojati da, u roku od godinu dana od stupanja na snagu Konvencije za tu Državu potpisnicu, postave plan za uništavanje zaliha koji uključuje rok i budžet, i da započnu fizičko uništavanje što je pre moguće.

Akcija #9 Osigurati da su problemi koji bi mogli da budu prepreka za planirano uništavanje obelodanjeni pravovremeno Državama potpisnicama i relevantnim organizacijama, u situacijama kada je potrebna pomoć za ispunjavanje obaveza uništavanja zaliha.

V. Čišćenje i uništavanje zaostale kasetne municije i aktivnosti za smanjenje rizika 
Države potpisnice koje su izvestile da imaju područja kontaminirana kasetnom municijom u svojoj nadležnosti ili kontroli će:

Akcija #10 Povećati u 2011. svoje kapacitete za čišćenje i aktivnosti za smanjenje rizika na osnovu planova i predloga predstavljenih na Prvom sastanku Država potpisnica i nakon njega, i to kako  nacionalna i međunarodna sredstva budu dostupna.

Akcija #11 Čim dođu do saznanja da su područja u njihovoj nadležnosti ili pod njihovom kontrolom kontaminirana zaostalom kasetnom municijom, preduzeti sve moguće mere da se spreče buduće civilne žrtve efikasnim sprečavanjem da civili nenamerno pristupe područjima koja su kontaminirana kasetnom municijom.

Akcija #12 Nastojati da, u roku od godinu dana od stupanja na snagu Konvencije za tu Državu potpisnicu, identifikuju što je moguće preciznije lokacije i veličinu svih područja kontaminiranih kasetnom municijom koja su u njihovoj nadležnosti ili pod njhovom kontrolom, daće prioritet čišćenju i edukaciji za smanjenje rizika koja će se bazirati na procenjenom nivou uticaja i podneće izveštaj o ovoj informaciji, onako kako nalaže Član 7, i na Sastanku Država potpisnica.

Akcija #13 Nastojati da, u roku od godinu dana od stupanja na snagu Konvencije za tu Državu potpisnicu, sistematično koriste informacije o kontaminaciji i prioritetima da bi razvijale i počele sa implementacijom nacionalnog plana čišćenja, koji uključuje transparentne i  dosledne kriterijume za prioritete čišćenja, promovišu edukaciju za smanjenje rizika, i da izgrađuju, tamo gde je to prikladno, na osnovu postojećih struktura i iskustava, odgovarajuće planove i metodologije. Nacionalni plan čišćenja treba povezati sa širim razvojnim planovima zemlje i odgovarajućim protivminskim planovima, gde je to prikladno, i ohrabrivati nacionalno vlasništvo i obavezu date zemlje.

Akcija #14 Osigurati da su ugrožene zajednice informisane o i uključene u izradu nacionalnih planova čišćenja, planiranja i davanja prednosti aktivnostima čišćenja i oslobađanja  zemlje, koristeći vezu sa zajednicom ili slična sredstva da bi se osiguralo da su sposobne da učestvuju na značajan i rodno osetljiv način.  

Akcija #15 Primeniti sve dostupne i odgovarajuće metode netehničkog izviđanja, tehničkog izviđanja i čišćenja u cilju potpune i celishodne implementacije člana 4, koji treba da bude uključen u nacionalne standarde, politike i procedure, i deliti najbolje prakse i naučene lekcije sa ostalim Državama potpisnicama. 
Akcija #16 Obezbediti godišnje precizne i sveobuhvatne informacije o veličini i lokaciji očišćenih područja kontaminiranih kasetnom municijom. 
Akcija #17 Razvijati i obezbediti programe edukacije za smanjenje rizika koji se usmeravaju na prevenciju i pokazivanje alternativa rizičnom ponašanju i ciljati stanovništvo koje je u najvećem riziku od kasetne municije. Programi edukacije za smanjenje rizika treba da odgovaraju potrebama ugroženih zajednica, da vode računa o rodu i uzrastu, da budu usklađeni sa nacionalnim i međunrodnim standardima i integrisani u aktivnosti čišćenja, izviđanja i podrške žrtvama. Aktivnosti edukacije za smanjenje rizika takođe treba da budu integrisane, tamo gde je to prikladno, u škole, programe na nivou zajednica i javne kampanje. Podizanje svesti javnosti u širem obimu treba uglavnom raditi u situacijama neposredno po završetku konflikta.
Sve Države potpisnice će:

Akcija #18 Nastojati da osiguraju da Države potpisnice koje su ugrožene zaostalom kasetnom municijom ispune svoje obaveze u skladu sa članom 4, stav 1, što je pre moguće, i da što je mogući manji broj Država potpisnica bude prisiljen da zahteva produžetak u skladu sa procedurom koju reguliše član 4, stav 5 do 8, ove Konvencije.

Akcija #19 Obavljati monitoring i aktivno promovisati  rezultate ciljeva čišćenja i identifikaciju potreba za podrškom, koristeći u punoj meri transparentne mere iz člana 7, sastanke Država potpisnica, intersesijski rad i regionalne sastanke kao mesto na kojem ugrožene Države potpisnice mogu da izlože svoje izazove, planove, napredak i prioritete za podrškom.

VI. Podrška žrtvama 

Države potpisnice sa žrtvama od kasetne municije u područjima u njihovoj nadležnosti ili pod njihovom kontrolom će:

Akcija #20 U 2011. povećati svoje kapacitete kako bi pomogle žrtvama od kasetne municije na osnovu planova i predloga predstavljenih na i nakon Prvog sastanka Država potpisnica, kako nacionalna i međunarodna sredstva budu dostupna.

Akcija #21 Odrediti referentno telo u vladi koje će koordinisati razvoj, implementaciju i monitoring politika i planova podrške žrtvama u skladu sa članom 5, stav 2, u roku od šest meseci od dana stupanja na snagu Konvencije za tu Državu potpisnicu i osigurati da to referentno telo ima autoritet, stručnost i adekvatna sredstva da realizuje zadatke.

Akcija #22 Prikupiti sve potrebne podatke, razvrstane po polu i uzrastu, i proceniti potrebe i prioritete žrtava kasetne municije u roku od godinu dana od stupanja na snagu Konvencije za tu Državu potpisnicu. Takvi podaci treba da budu dostupni svim relevantnim akterima i da doprinose nacionalnom sistemu nadzora povređivanja i drugim relevantnim sistemima prikupljanja podataka za korišćenje u planiranju programa.

Akcija #23 Integrisati implementaciju odredbi ove Konvencije o podršci žrtvama u postojeće mehanizme koordinacije, kao što su sistemi koordinacije izgrađeni u skladu sa Konvencijom o pravima osoba sa invaliditetom ili drugim relevantnim konvencijama. U nedostatku takvih mehanizama, izgraditi koordinacioni mehanizam koji bi aktivni uključio žrtve kasetne municije i njihova reprezentativna udruženja, kao i stručnjake iz oblasti zdravstva, rehabilitacije, socijalnih službi, obrazovanja, zapošljavanja i prava vezanih za rod i invalidnost, i to u roku od godinu dana od stupanja na snagu Konvencije za tu Državu potpisnicu.

Akcija #24 Osigurati da postojeći planovi vezani za podršku žrtvama i/ili invalidnost obezbeđuju ispunjavanje obaveza podrške žrtvama po ovoj konvenciji ili prema tome prilagoditi takve planove. Države potpisnice koje još uvek nisu napravile takav plan, to treba da učine i da osiguraju da će obuhvatan nacionalni plan akcije i budžeta biti posvećen potrebama i ljudskim pravima žrtava od kasetne municije i drugih eksplozivnih sredstava.

Akcija #25 Razmotriti dostupnost, pristupačnost i kvalitet usluga u oblasti zdravstvene zaštite, rehabilitacije i psihosocijalne podrške, ekonomske i socijalne inkluzije i identifikovati prepreke koje sprečavaju pristup žrtvama kasetne municije tim uslugama. Preduzeti neposrednu akciju da se poveća dostupnost i pristupačnost usluga i u udaljenim i seoskim područjima kako bi se uklonile identifikovane prepreke i garantovala implementacija kvalitetnih usluga.

Akcija #26 U roku od jedne godine od stupanja na snagu Konvencije za tu Državu potpisnicu, razmotriti nacionalne zakone i politike, sa ciljem da se zadovolje potrebe i zaštite ljudska prava žrtava kasetne municije, i osigurati da nacionalni okviri zakona i politika ne vrše diskriminaciju između žrtava kasetne municije i onih koji su pretrpeli povrede ili zadobili invaliditet iz drugih razloga. Implementirati relevantne nacionalne zakone i politike, nedavno razvijene ili po potrebi izmenjene, ne kasnije od Prve ponovljene konferencije o Konvenciji.      

Akcija #27 Podizati svest među žrtvama kasetne municije o njihovim pravima i dostupnim uslugama, kao i kod vladinih službi, pružaoca usluga i javnosti kako bi se podstaklo poštovanje prava i dostojanstva osoba sa invaliditetom, uključujući žrtve od kasetne municije.
Akcija #28 Implementirati postojeće međunarodne standarde, smernice i preporuke u oblasti zdravstvene zaštite, rehabilitacije i psihosocijalne podrške, kao i socijalne i ekonomske inkluzije, između ostalog putem programa obrazovanja, obuke i zapošljavanja osoba sa invaliditetom, kako u javnom tako i u privatnom sektoru, kao i putem mikrokredita i najboljih praksi, prepoznavajući posebno ranjivost žena sa invaliditetom. 

Akcija #29 Mobilisati odgovarajuća nacionalna i međunarodna sredstva kroz postojeće i nove izvore finansiranja imajući u vidu trenutne i dugoročne potrebe žrtava kasetne municije.

Sve Države potpisnice, podržavajući implementaciju člana 5, nastojaće da: 

Akcija #30 Ohrabre i olakšaju Državama članicama da uključe žrtve kasetne municije  i njihova reprezentativna udruženja u rad Konvencije na način koji će biti rodno osetljiv i uzrastu primeren, održiv, značajan i bez diskriminacije.

Akcija #31 Uključe relevantne stručnjake, uključujući žrtve kasetne municije i predstavnike udruženja osoba sa invaliditetom, da budu deo svojih delegacija u svim aktivnostima vezanim za skupove posevećene Konvenciji.

Akcija #32 Promovišu i povećaju kapacitet žena, muškaraca i organizacija preživelih žrtava, kao i drugih nacionalnih organizacija i institucija koje pružaju usluge podrške žrtvama, uključujući finansijska i tehnička sredstva, efikasnu obuku za rukovođenje i upravljanje, programe razmene, sa ciljem da se osnaži nacionalno vlasništvo i održivost.

VII. Međunarodna saradnja i pomoć
Države članice sa obavezama da unište zalihe, očiste ugrožena područja i pomognu žrtvama treba da:

Akcija #33 Nastoje da, u roku od godinu dana od stupanja na snagu Konvencije za tu Državu članicu, razviju ili ažuriraju sveobuhvatne nacionalne planove da bi ispunile sve obaveze koje se odnose na uništavanje zaliha, čišćenje i podršku žrtvama, identifikuju dostupna sredstva da se te obaveze ispune i identifikuju potrebe za međunarodnom saradnjom i pomoći.

Akcija #34 Identifikuju i angažuju se sa relevantnim grupama civilnog društva, korporacijama, međunarodnim organizacijama i drugim Državama članicama koje su u poziciji da pomognu u rešavanju tih  nedostataka.
Akcija #35 Identifikuju druge ugrožene Države članice što je pre moguće i da iskoriste sastanke Konvencije i druge bilateralne i regionalne skupove za razmenu informacija i tehničke ekspertize kako bi koristile iskustva drugih u implementaciji Konvencije.

Akcija #36 Promovišu tehničku saradnju, razmenu informacija o dobrim praksama i druge oblike međusobne pomoći sa drugim ugroženim Državama članicama da bi  iskoristile znanje i stručnost stečene u toku ispunjavanja svojih obaveza. 

Države članice, koje su u mogućnosti, treba da preduzmu sledeće:

Akcija #37 Odgovore na zahteve za podršku da bi se povećao rad Država članica u oblasti čišćenja, pomoći žrtvama i uništavanja zaliha koji su podneti na Prvom sastanku Država članica i posle njega, i tako osigurale da će se tempo i efikasnost
tih aktivnosti  uvećati u 2011. i nadalje.

Akcija #38 Pomognu što je pre moguće Državama članicama koje su zahtevale podršku za implementaciju svojih obaveza koje se odnose na podršku žrtvama,  čišćenje, edukaciju za smanjenje rizika i uništavanje zaliha, da odgovore na njihove nacionalne prioritete u ovim oblastima i da nastoje da osiguraju kontinuitet, predvidljivost i održivost obaveza.
Akcija #39 Podrže programe vezane za kasetnu municiju koje preduzimaju akteri civilnog društva, Ujedinjene nacije i međunarodne organizacije.

Akcija #40 Podrže programe vezane za kasetnu municiju obezbeđivanjem finansiranja kako bi se olakšalo dugoročno planiranje ovih programa, u nacionalnom upravljanju i vlasništvu, posvećujući posebnu pažnju specifičnim potrebama i prilikama najmanje razvijenih Država članica, i osiguraju da će akcije koje se bave posledicama izazvane kasetnom municijom ostati prioritet, uključujući šire humanitarne programe i programe koji se odnose na podršku za razvoj, razoružanje i bezbednost.

Akcija #41 Podrže, gde je to potrebno, akcije vezane za kontaminaciju kasetnom municijom i podršku žrtvama u oblastima gde deluju vandržavni akteri, uz olakšavanje pristupa humanitarnim organizacijama.

Akcija #42 Obaveste ugrožene Države članice o dostupnim sredstvima, kapacitetima i programima za podršku uništavanju zaliha, čišćenju i pomoći žrtvama. 

Sve Države članice će:

Akcija #43 Osigurati da Konvencija i njeni formalni i neformalni mehanizmi implementacije uključuju i obezbeđuju specifičan i efikasan okvir za razmatranje pitanja pomoći i međunarodne saradnje u cilju identifikacije potreba i mobilisanja sredstava, kao i omogućiti drugim Državama da predstave naučene lekcije i dobre prakse drugih zemalja.

Akcija #44 Nastojati da osiguraju da će aktivnosti vezane za kasetnu municiju koje sprovode Ujedinjene nacije, nacionalne i međunarodne nevladine organizacije i drugi akteri biti integrisane u nacionalne okvire planiranja i dosledne nacionalnim prioritetima i međunarodnim obavezama.

Akcija #45 Promovisati saradnju između svih Država članica u cilju identifikovanja mogućih oblasti podrške i saradnje kao što su razmena informacija i tehničke ekspertize  kako bi se osigurala potpuna implementacija Konvencije.

Akcija #46 Inicirati i promovisati bilateralnu i regionalnu saradnju, uključujući tripartitnu i saradnju Jug-Jug u razmeni iskustava, dobrih praksi, sredstava, tehnologije i ekspertize da bi se osigurala potpuna implementacija Konvencije.

Akcija #47 Razmenjivati dobre prakse na satancima Konvencije o kasetnoj municiji kroz njihova iskustva u uništavanju zaliha kasetne municije, čišćenju zaostale kasetne municije i/ili pružati pomoć žrtvama, posebno kao odgovor na specifične pozive za pomoć od strane drugih Država potpisnica.
Akcija #48 Razmenjivati poglede i iskustva na kooperativan i neformalan način o praktičnoj implementaciji različitih odredbi Konvencije koje se odnose na međunarodnu saradnju i pomoć. 
Akcija #49 Jačati partnerstva između ugroženih Država članica i onih koje to nisu, i mobilisati nove tehničke, materijalne i finansijske izvore podrške za aktivnosti implementacije Konvencije.

Akcija #50 Osigurati da se podrška za rešavanje posledica od kasetne municije temelji na odgovarajućim izviđanjima, analizama potreba i troškovno efikasnim pristupima. 
VIII. Akcije podrške implementacije
Sve Države potpisnice će:

Akcija #51 Nastojati da aktivno uključe relevantne međunarodne i regionalne organizacije i civilno društvo u razvoj, omplementaciju, monitoring i izveštavanje o naporima da se ispune obaveze prema Konvenciji.
Akcija #52 Voditi formalne i neformalne sastanke Konvencije na način koji će olakšati sistematski input niza učesnika civilnog društva i međunarodnih organizacija i omogućiti nastanak novih partnerstava, na primer sa privatnim sektorom.

Akcija #53 Podržati napore Predsednika da razvije redovan program rada i plan sastanaka, sistem tematskog liderstva među Državama potpisnicama i mehanizam koordinacije koji će se razmotriti na Drugom sastanku Država potpisnica.

Akcija #54 Podržati napore Predsednika da razvije, što će se razmotriti na Drugom sastanku Država potpisnica, najprikladnija sredstva za olakšavanje implementacije, uključujući razmatranje da jedinica za podršku implementacije priprema formalne i neformalne sastanke, pruža podršku Predsedniku i budućim mehanizmima koordinacije, da obezbedi savetodavne usluge Državama potpisnicama i upravlja programom sponzorstva.
Akcija #55 Poboljšati i koristiti sinergije između Konvencije i drugih relevantnih instrumenata razoružanja, međunarodnog humanitarnog prava i zakona o ljudskim pravima. 

Akcija #56 Iskoristiti već učinjene napore u oblasti podrške žrtvama, edukacije o smanjenju rizika i druge i istražiti načine da se olakša bliska saradnja i ispune obaveze na način koji povećava efikasnost i uticaj napora u oblastima kao što su planovi, budžeti, koordinacija, obezbeđivanje usluga, monitoring i izveštavanje.

Države potpisnice koje su u poziciji će

:

Akcija #57 Omogućiti i podržati široko predstavljanje Konvencije na sastancima, posebno od strane Država potpisnica koje su ugrožene kasetnom municijom.

Transparentnost i razmena informacija 
Sve Države potpisnice će:

Akcija #58 Ispuniti obavezu da obezbede inicijalne izveštaje o transparentnosti prema članu 7 i, tamo gde je relevantno, uključe informacije prema članu 3, stavu 8, bez odlaganja. 
Akcija #59 Ispuniti obavezu da godišnje ažuriraju član 7, i tamo gde je relevantno član 3, stav 8, izveštaje o transparentnosti i maksimizirati izveštavanje kao sredstvo podrške i koordinacije implementacije, posebno u slučajevima kada Države potpisnice treba da preduzmu akcije da unište zalihe kasetne municije, da očiste zaostalu kasetnu municiju, pruže podršku žrtvama ili preduzmu legalne ili druge mere na koje se odnosi član 9.
Akcija #60 U meri u kojoj je to moguće, iskoristiti fleksibilnost procesa izveštavanja kako bi se obezbedile informacije o pitanjima koja nisu specifično tražena ali koja mogu biti od pomoći u procesu implementacije i mobilizacije sredstava.

Akcija #61 Razmeniti gledišta i iskustva na kooperativan i neformalan način o praktičnoj implementaciji različitih odredbi Konvencije.

Akcija #62 Doprinositi razvoju formata izveštavanja, i tamo gde je relevantno, sinergija sa izveštajima u drugim humanitarnim konvencijama i konvencijama vezanim za razoružanje.  
Nacionalne mere implementacije
Države potpisnice koje nisu usvojile nacionalne mere implementacije će:

Akcija #63 Hitno ravijati i usvajati zakonodavne, administrativne ili druge mere implementacije u skladu sa članom 9 u cilju implementacije svih obaveza prema ovoj Konvenciji.  

Sve Države potpisnice će:

Akcija #64 Deliti informacije o sadržaju i primeni mera implementacije kroz izveštaje rađene u skladu sa članom 7, kao i na formalnim i neformalnim sastancima Konvencije. U okolnostima kada je potrebna pomoć za razvijanje mera implementacije, države će o tome obavestiti Države potpisnice, Međunarodni Crveni krst i druge relevantne učesnike.

Akcija #65 Obezbediti jasne smernice svim relevantnim državnim agencijama o zabranama i zahtevima Konvencije.

Saglasnost
Sve Države potpisnice će:

Akcija #66 Respond Odgovoriti na jasan način na sve optuže za ne-saglasnost, uključujući, kroz bilateralne razgovore, dobre usluge Predsednika i svakog drugog sredstva koje je u skladu sa članom 8, stavom1.

